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METROFLEX UNI LIGHT / TEXT

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door 
was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. 
Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient 
entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là 
officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou 
de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-
lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele 
jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a 
wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils 
firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, 
là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na 
cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independentemente 
de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado climático de 
uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele suceder incluso con los 
mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de la manera más 
ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hi-
lariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er 
over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested 
me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate 
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METROFLEX UNI LIGHT / TEXT

A tramping of sea boots was heard in the entry; the 
door was flung open, and in rolled a wild set of mari-
ners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmän-
tel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle 
bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 
steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären 
aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer 
de leur bateau et c’était la première maison dans 
laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils 
firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, 
leur versa bientôt les bords tout autour. Um recla-
mou de um forte resfriado na cabeça, com o qual 
Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the 
door was flung open, and in rolled a wild set of mari-
ners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmän-
tel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle 
bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 
steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären 
aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer 
de leur bateau et c’était la première maison dans 
laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils 
firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—
le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, 
leur versa bientôt les bords tout autour. Um recla-
mou de um forte resfriado na cabeça, com o qual 
Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldecken, 
alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans 
laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage 
direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou 
de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe 
uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser 
uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, indepen-
dentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa 
de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 
costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled 

a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit 

gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 

étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand 

le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou 

de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante 

a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados 

e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de 

Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 

como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y 

empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich 

enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde beder-

ven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel 

lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-gods 

had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled 

a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit 

gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas 

étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand 

le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou 

de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante 

a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados 

e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de 

Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, 

como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y 

empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich 

enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde beder-

ven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel 

lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-gods 

had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner 
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METROFLEX UNI REGULAR / TEXT

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door 
was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. 
Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient 
entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là 
officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou 
de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-
lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele 
jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a 
wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, 
qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado 
na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independente-
mente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado climático 
de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele suceder incluso con 
los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de la manera más 
ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hi-
lariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er 
over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested 
me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate 
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METROFLEX UNI REGULAR / TEXT

A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 
Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Aus-
bruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la première 
maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas éton-
nant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux 
Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords 
tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na 
cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 
Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Aus-
bruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la première 
maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas éton-
nant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux 
Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords 
tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na 
cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 
costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 
costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled 

a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit 

gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 

Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—

quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 

reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os 

resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a 

la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een 

van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten 

niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 

in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and 

since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled 

a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit 

gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 

Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—

quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 

reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os 

resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a 

la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een 

van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten 

niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 

in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and 

since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a 
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METROFLEX UNI MEDIUM / TEXT

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door 
was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. 
Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient 
entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là 
officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou 
de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-
lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele 
jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a 
wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen Bärten 
schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, 
qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas 
ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte resfriado 
na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, 
que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, independente-
mente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado climático 
de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele suceder incluso con 
los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de la manera 
más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel 
hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, 
zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man 
interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become 
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METROFLEX UNI MEDIUM / TEXT

A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 
Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Aus-
bruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la première 
maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas éton-
nant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux 
Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords 
tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na 
cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 
Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Aus-
bruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient 
de débarquer de leur bateau et c’était la première 
maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas éton-
nant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux 
Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords 
tout autour. Um reclamou de um forte resfriado na 
cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 
costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 
costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled 

a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit 

gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 

Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—

quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 

reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os 

resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a 

la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een 

van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten 

niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 

in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and 

since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled 

a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit 

gedämpften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 

Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—

quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 

reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os 

resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a 

la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een 

van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten 

niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 

in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and 

since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the door 
was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. 
Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient 
entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là 
officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou 
de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe 
uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou 
ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a 
wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-
ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer 
de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, 
alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux 
Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um forte 
resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim 
e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, indepen-
dentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou no lado 
climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele suceder 
incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a brincar de 
la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzijdig hield, en 
hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere 
gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken als de anderen. 
This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon 
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METROFLEX UNI BOLD / TEXT

A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 
Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und 
ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 
ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la 
première maison dans laquelle ils étaient entrés. 
Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 
pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte res-
friado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe 

A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 
Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und 
ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 
ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la 
première maison dans laquelle ils étaient entrés. 
Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 
pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte res-
friado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 
costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 
costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a 

wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-

ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 

Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—

quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 

reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os 

resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió 

a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een 

van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten 

niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 

in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and 

since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a 

wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-

ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 

Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—

quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 

reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os 

resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió 

a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een 

van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten 

niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 

in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and 

since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the door 
was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. 
Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften 
Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren 
mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von 
Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer de leur 
bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient 
entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la 
bouche de la baleine—le bar—quand le petit vieux Jonas ridé, là 
officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou 
de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe 
uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou 
ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a 
wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-
ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de débarquer 
de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, 
alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um reclamou de um 
forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção semelhante a piche 
de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na costa de Labrador, ou 
no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió a la cabeza, como suele 
suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados del mar, y empezaron a 
brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een van hen zich enigszins afzi-
jdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten niet wilde bederven met zijn 
eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet in om evenveel lawaai te maken 
als de anderen. This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that 
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A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 
Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und 
ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 
ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la 
première maison dans laquelle ils étaient entrés. 
Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 
pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte res-
friado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe 

A tramping of sea boots was heard in the entry; 
the door was flung open, and in rolled a wild set 
of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteli-
gen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in 
Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und 
ihren mit Eiszapfen steifen Bärten schienen sie 
ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la 
première maison dans laquelle ils étaient entrés. 
Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct 
pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les 
bords tout autour. Um reclamou de um forte res-
friado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 
costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung 
open, and in rolled a wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre 
zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämpften Köpfen in Wolldeck-
en, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen steifen 
Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils 
venaient de débarquer de leur bateau et c’était la première maison 
dans laquelle ils étaient entrés. Pas étonnant, alors, qu’ils firent un 
sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—quand le petit 
vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. 
Um reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah 
misturou-lhe uma poção semelhante a piche de gim e melaço, que 
ele jurou ser uma cura soberana para todos os resfriados e catarros, 
independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 
costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a 

wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-

ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 

Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—

quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 

reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os 

resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió 

a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een 

van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten 

niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 

in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and 

since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but 

A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a 

wild set of mariners enough. Eingehüllt in ihre zotteligen Uhrenmäntel und mit gedämp-

ften Köpfen in Wolldecken, alle bettlägerig und zerlumpt, und ihren mit Eiszapfen 

steifen Bärten schienen sie ein Ausbruch von Bären aus Labrador zu sein. Ils venaient de 

débarquer de leur bateau et c’était la première maison dans laquelle ils étaient entrés. 

Pas étonnant, alors, qu’ils firent un sillage direct pour la bouche de la baleine—le bar—

quand le petit vieux Jonas ridé, là officiant, leur versa bientôt les bords tout autour. Um 

reclamou de um forte resfriado na cabeça, com o qual Jonah misturou-lhe uma poção 

semelhante a piche de gim e melaço, que ele jurou ser uma cura soberana para todos os 

resfriados e catarros, independentemente de quanto tempo permaneceu ou se pegou na 

costa de Labrador, ou no lado climático de uma ilha de gelo. El licor pronto se les subió 

a la cabeza, como suele suceder incluso con los mejores cócteles recién desembarcados 

del mar, y empezaron a brincar de la manera más ruidosa. Ik merkte echter op dat een 

van hen zich enigszins afzijdig hield, en hoewel hij de hilariteit van zijn scheepsmaten 

niet wilde bederven met zijn eigen nuchtere gezicht, zag hij er over het algemeen niet 

in om evenveel lawaai te maken als de anderen. This man interested me at once; and 

since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but 
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ABCDEFGHIJKLM 
NOPQRSTUVWXYZ

abcdefghijklm 
nopqrstuvwxyz 
0123456789

({!?@†&*})

ABCDEFGHIJKLM 
NOPQRSTUVWXYZ

abcdefghijklm 
nopqrstuvwxyz 
0123456789

({!?@†&*})
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ABCDEFGHIJKLM 
NOPQRSTUVWXYZ

abcdefghijklm 
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LANGUAGES SUPPORTED: 
AFRIKAANS, BASQUE, BRETON, CATALAN, CROATIAN (LATIN), CZECH, DANISH, DUTCH, ENGLISH, ESTONIAN, FAROESE, 
FINNISH, FRENCH, GAELIC, GAGAUZ (LATIN), GERMAN, HUNGARIAN, ICELANDIC, INDONESIAN, IRISH, ITALIAN, 
JAVANESE (LATIN), KASHUBIAN, LATVIAN, LITHUANIAN, MALAY (LATIN), MOLDOVAN (LATIN), NORWEGIAN, POLISH, 
PORTUGUESE, ROMANIAN (LATIN), SAMI (NORTHERN, SOUTHERN, INARI, AND LULE), SERBIAN (LATIN), SILESIAN, 
SPANISH, SLOVAK, SLOVENIAN, SORBIAN, SWAHILI, SWEDISH, TURKISH, AND WALLOON.

METROFLEX UNI WAS DESIGNED BY THOMAS METTENDORF. 
PUBLISHED BY GARAGEFONTS LLC.


